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voO xpicn<;); гръцките жития на св. Иван Владимир от XVII в.; гръцкото 
житие на св. Петка от XVII в. (отнася се за преминаването на познатото 
житие на св. Петка от Патриарх Евтимий у гърците).

Изтъквайки тези важни моменти в българо-гръцките културни отно­
шения, Йордан Иванов не премълчава и трудностите в историческата 
съдба на българи и гърци на Балканския полуостров. Това се отнася не 
само до борбата, която нашият народ води през Възраждането срещу 
политиката на Цариградската патриаршия и фанариотското духовенство, 
но и за новото време — тежките последици от Балканската, Междусъюз­
ническата и Първата световна война за българското население в Македо­
ния и Тракия. Въз основа на многобройии факти и документи проф. 
Йордан Иванов изнася истината пред европейската общественост8.

Българският учен дава пример за внимателно вникване в отноше­
нията между българската и гръцката литература, за старателно събира­
не на факти, за сравнително проучване на развитието на две съседни 
култури, за обективно търсене на историческата истина. Като литера­
турен историк той е убеден, че пито една национална литература не се 
развива изолирано от другите литератури, че нейното развитие е част 
от един общ литературен процес в регионален, континентален или све­
товен мащаб. По пътя на широко образования познавач на българо- 
гръцките литературни и културни отношения проф. Йордан Иванов днес 
вървят цяла редица добре подготвени български учени от по-старото и 
по-младото поколение.

БОЛГАРО-ГРЕЧЕСКИЕ ЛИТЕРАТУРНБ1Е ОТНОШЕНИЯ 
В ИССЛЕДОВАНИЯХ ПРОФ. ЙОРДАНА ИВАНОВА
ПЕТР ДИНЕКОВ

(Р е з ю м е)

Непосредственно после Освобождения Болгарии от османской вла­
сти и создания Софийското университета болгарские интеллектуалн ясно 
сознают, что подготовка специалистов по болгарскому язмку, истории и 
литературе требовало и изучения греческого язнка и литератури. Среди 
зтих интеллектуалов особое место занимал Йордан Иванов, которнй как 
медиевист, историк древнеболгарской литератури, археолог, палеограф, 
историк и фольклорист имеет большие заслуги перед болгарской наукой. 
Обширная область, в которой работал Йордан Иванов, постоянно сопри- 
касалась с болгаро-греческими отношениями от средневековья до нового 
времени. В своих исследованиях, посвященннх произведениям древне­
болгарской литератури, Йордан Иванов приводит греческие сопоставле-

8 Нова гръцка статистика. —Мир, № 3861, 19 апр. 1913; Гръцко свидетелство 
за българщината в Битолско. — Мир, № 3906, 7 юни 1913; Българите в Македония. 
С, 1915; Населението в югоизточна Македония (Серско, Драмско и Кавалско). С., 
1917; Bulgares et Grecs devant l’opinion publique suisse. Bern, 1918; La region de Ca- 
Yajla. Bern, 1918; Les Bulgares et leurs manifestations nationales. Bern, 1919.
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мия, нщст связн между болгарскими и гречеекимп тскстами. Особое зна­
чение имеют оценки, которьге он даст болгаро-греческим отношениям, про- 
шедшим сложиую зволюцию в ходс многовекового общения зтих двух
народов.

Раскрмвая сильнос влияние грсческои культури в Болгарии, он 
п роти во поста в л яете я миению, пришедшему в наследство из зпохн пацио- 
нального иробуждения, что носле падения Болгарии под османскую 
власть констатннопольское духовенство проводило иолитику зллинизацпи 
болгар, и прнводит примерьг общения болгар с произведениями духовной 
жизнн греков. Его работи — пример научной объектнвности и добросо- 
вестного отношения к источникам, даже и в рассмотрении деликатней- 
шнх вопросов болгаро-греческих отиошений.

LES RELATIONS LITTERAIRES BULGARO-GRECQUES 
DANS LES ETUDES DU PROF. JORDAN IVANOV

PETAR DINEKOV

(Resume)

Immediatemeni apres la Liberation dela Bulgarie de la domination 
ottomane et avec la creation de FUniversite de Sofia, les intellectuels bul- 
gares ont la conscience claire que la preparation de specialistes de la langue, 
de Fhistoire et de la litterature bulgares exige la connaissance egalement 
de la langue et de la litterature grecques. Parmi ces intellectuels, une place 
particuliere occupe Jordan Ivanov qui a de grands merites envers la science 
bulgare comme medieviste, historien de la litterature bulgare ancienne, 
archeologue, paleographe, historien et folkloriste. Le vaste domaine dans 
lequel oeuvre Jordan Ivanov touche toujours aux rapports bulgaro-grecs 
depuis le Moyen age jusqu’aux temps modernes. Dans ses etudes sur les 
oeuvres de Fancienne litterature bulgare, Jordan Ivanov avance les paral- 
•leles grecs, cherche les liens entre les textes grecs et bulgares. D’une impor­
tance particuliere sont les appreciations qu’il fait des rapports bulgaro- 
grecs, ayant passe a travers Devolution compliquee pendant la communi­
cation seculaire entre les deux peuples.

En revelant la grande influence de la culture grecque en Bulgarie, il 
s’oppose a 1’affirmation, heritee de Pepoque du reveil national, qu’avec 
la chute de la Bulgarie sous domination ottomane, le clerge constantino- 
politain mene une politique d’hellenisation des Bulgares et avance des 
exemples de communion des Bulgares avec des oeuvres de la vie spirituelle 
des Grecs. Ses oeuvres sont un exemple d’objectivite scientifique et d’atti- 
tude consciencieuse envers les sources meme,.lors de Petude des problemes 
les plus delicats des rapports bulgaro-grecs.
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По това време той се подготвя да премине в България като писар на Дя­
до Жельо, легендарен войвода. По време на спектакъла той и неговите 
другари са били между най-възторжените зрители в залата. В същите 
дни Христо Ботев пише своята поетична изповед на хайдутин бунтовник 
„На прощаване“ — готов за борба и за смърт.

7. Като извод от работата с архива на Караджале и като резултат 
от анализа на репертоара му, посветен на революционните борби на по­
робените балкански народи, крайно наложително е да коригираме и 
оценката за актива на този творец, непреклонен интернационалист. Пъ­
туващата трупа на Йоргу Караджале поема върху себе си нелеката роля 
да воюва за демократичен театър, да окуражава свободолюбивите и рево­
люционни сили в края на 60-те години. С целия си репертоар трупата 
открито застава на страната на онези, които в чокойско-буржоазното 
румънско общество са „иемили-недраги“ според поетичния образ на Хр. 
Ботев. Творците на трупата съвсем съзнателно и смело се посвещават 
да създадат театрален живот за обезправените социални слоеве. Това 
неизбежно принизява художествените амбиции на театъра, а също и ли­
тературното равнище на репертоара (пиесите се пишат за една седмица), 
което послужва ма официалната критика тогава, а после и на култур­
ната история да омаловажават ролята на тази дейност или да я оценя­
ват пренебрежително. Но днес ние сме задължени да обгледаме отново 
актива на тази пътуваща трупа, да видим приноса й в неговата истори- 
ческа^ перспектива.

Йоргу Караджале и актьорите му са измежду малцината балкански 
театрални дейци, които постигат сливане на идейно-художествените тър­
сения между професионалния театър и любителските трупи, като рату­
ват за взаимното им обогатяване.

Архивът от дейността на Караджале е една от малкото възможности 
да се изследват процесите в демократичното изкуство. Трупата на Ка­
раджале допринася за въвеждане на театралното изкуство в дълбините 
на социалните пластове. Възпитава там художествен вкус чрез демокра­
тични, свободолюбиви обществено-политически идеи, заостря социал­
ната критичност. От плебса създава публика, за която театърът става 
вече необходимо духовно достояние.

Тази трупа осъществява непосредствено културното сътрудничество 
между балканските народи в епохата на националноосвободителните дви­
жения.

БРОДЯЧАЯ ТЕАТРАЛЬНАЯ ТРУ.ППА ЙОРГУ КАРАДЖАЛЕ 
И ЕЕ МЕСТО В ЖИЗНИ БОЛГАРСКОЙ ЗМИГРАЦИИ 
В РУМЬШИИ

НАДЕЖДА драговл

(Р е з ю м е)

Данная работа написана на основе находящегося в Румьшской ака­
демии наук архива Йоргу Караджале — вьщающегося театрала зпохи 
Возрождения. Ввиду накопления недоразумений и произвольньгх гипо-
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тез но зтому вопросу в румьжской и болгарской научнь!х литературах, 
автор удсляет место для научиой критики опубликоваинмх работ. Теа- 
тральная жизнь зтой активной румьшской трунпь1 прослеживается толь- 
ко в тех ее проявлениях, которме делают ее трнбуной общебалканского 
революционного подъема 60-х гг. XIX в.

Вьшодьт систематизировань! в заключеиии из семи точек и затраги- 
вают следующие Bonpocw: уточнение датировки нервого спектакли, по- 
священного битвс болгар с османцами у Вмрбовки 30 июня 1868 г.; вн- 
ясняется, что речь идет только об одной пьесе в двух вариантах; дока- 
зьшается участие Йоргу Караджале в роли Филиппа Тотю; отвергается 
предположение, что Фани Тардини участвовала в спектакле; устанавли- 
вается, что суфлером труппн в то время бькп не Михай Емииеску, а Йон 
Лука Караджале; приводятся аргументь1 в пользу возможтости присут- 
ствия Христо Ботева на первььх спектаклях пьесн; подчеркивается вклад 
труппм, и ее деятельность рассматривается в исторической перспективе.

Пред ставлен име фактьг и их научньш анализ указьшают на специфи- 
ческую н необьжновеино активную форму культурного сотрудничества 
демократической балканской иителлнгенции в Румьшии, которая 6bi оста- 
лась незнакомой или мало известной, лишь только по воспоминаниям, 
если бь! не сохранился зтот уникальньш рукописньш архив.

LE GROURE THEATRAL AMBULANT DEJORGU CARAGEALE 
DANS LA VIE DE L’EMIGRATION BULGARE EN ROUMANIE
NADE2DA DRAGOVA

(Resume)

L’elude est edifiee sur les archives conservees a l’Academie roumaine 
des sciences concernant cet eminent homme de theatre de la Renaissance 
roumaine. A cause des malentendus existant dans les litteratures scienti- 
fiques roumaine et bulgare et des hypotheses arbitrages a ce sujet, l’auteur 
reserve une place a la critique scientifique des publications deja parues. 
La vie theatrale de cette troupe roumaine active est etudiee seulement dans 
ces manifestations qui l’attestent comme une tribune du soulevement revo- 
lutionnaire balkanique general pendant les annees 60 du XIXe s.

Les deductions sont systematises dans une conclusion de sept points 
et se rapportent: a la determination de la date du premier spectacle consa- 
cre au combat des Bulgares avec les Turcs pres de Varbovka du 30 juin 
1868; qu’il est question seulement d’une piece en deux variantes; on prou- 
ve la participation de Jorgu Carageale dans le role de Filip Totju; on rejet- 
te la supposition que Fani Tardini ait participe au spectacle; on etablit 
que le souffleur de la troupe en ce moment n’est pas.Mihaj Eminesco mais 
Jon Lucas Caragpale; on- prouve par arguments la possibility que Hristo 
Botev ait participe aux premiers spectacles de la piece; on souligne la con­
tribution de la troupe en etudiant son activite en perspective historique.

Les faits enonces et leur analyse scientifique revelent une forme speci- 
fique et extraordinairement active de la cooperation culturelle entre 1 ’in­
telligentsia balkanique democratique qui serait restee inconnue ou peu con- 
nue, seulement par des souvenirs, si n’etaient pas conservees ces archives 
manuscrites uniques.
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вшца по основните въпроси на развитието на българското общество. В 
повечето случаи пропагандираните от Кораис идеи привличат, но и пла­
шат със своята безкомпромисност. В други случаи констатираме, че Ко­
раис допада със своите възгледи по отношение на език и образование, 
но отблъсква с открития си конфликт с Цариградската патриаршия, 
както и с острата си социална критика. Във всички случаи съприкос­
новението на българите с идеите на Кораис означавало общуване с 
едни типичен представител на идеологията на Просвещението, кое­
то обективно ускорявало, задълбочавало и избистряло процеса на 
формиране на възгледи, съобразени с принципите на голямото идейно 
движение — Просвещението. Формиран сам под влияние на идеите 
на дейците на Просвещението във Франция, Кораис пречупва тези 
идеи съобразно с условията на развитие на гръцкото общество. От 
своя страна той изиграва ролята на посредник, чрез който българите 
влизат в досег с върховите постижения на просвещенските дейци в Евро­
па. Става дума за напълно активно и съзнателно възприемане на някои 
идейни елементи от българските културни и политически дейци, които 
проявяват избирателност и способност за трансформиране на възприетите 
идеи съобразно с нуждите на общественото развитие на българите.

Опитахме се да посочим и някои съществени различия във възгле­
дите на Кораис и схващанията на българските дейци на Просвещението, 
конто се определят от спецификата в историческите условия на раз­
витие на отделните народи. Тези разлики засягат главно отделните 
становища по отношение на църковния проблем, който добива различни 
форми при българи и гърци. Проявяват се и в различното отношение на 
просвещенските дейци на двата народа към историческото минало.

к ВОПРОСУ О РОЛИ ГРЕЧЕСКОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ 
В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ БОЛГАРСКОЙ ИДЕОЛОГИИ 
ЗПОХИ ВОЗРОЖДЕНИЯ. АДАМАНДИОС КОРАИС И БОЛГАРН
НАДЯ ДАНОВА

(Резю м с)

Задача настоящето исследования — раскрмть способи общения 
носителей идей Просвещения в болгарском обществе с идеями наибо- 

видающегося представителя греческого Просвещения — Адаман- 
диоса Кораиса. Анализируются опубликованние и неопубликованньге 
материали XIX в., и приходится к заключению, что в зпоху формиро­
вания идеологии нових социальних сил, сьггравших ведущую роль в 
период перехода от феодализма к капитализму, работи Кораиса имели 
большое значение. В зтих последних деятели болгарского Просвещения 
обнаружили модель, помогающую им подойти к ответам на вопроси, по- 
рожденние общественно-зкономическим развитием болгарской нации — 
язиковой вопрос; вопрос о мировоззрении; вопрос об обновлении обра- 
зовательной системи; церковньш вопрос; вопроси о социальних взаимо- 
отношениях и о политическом будущем нации.

лее
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SUR LE PROBLEME DU ROLE DES LUMIERES EN GRECE 
DANS LA FORMATION DE L’IDEOLOGIE DES PROA\OTEU RS 
DE LA RENAISSANCE BULGARE. ADAA\AND10S KORAIS 
ET LES BULGARES
NADJA DANOVA'

i (Resume)

L’etude se propose de reveler les formes de communication entre 
les porteurs des idees des Lumieres dans la societe bulgare et les idees du 
representant le plus eminent des Lumieres en Grece — Adamandios Korais. 
L’auteur analyse des materiaux edites et non publies du XIXC s. et aboutit 
a la conclusion que pendant l’epoque de formation de l’ideologie des nou- 
velles forces sociales ayant joue un role important lors du passage du feo- 
dalisme a l’epoque bourgeoise, les oeuvres de Korais sont d’une importance 
essentielle. Les militants de la Renaissance bulgare y decouvrent un mo- 
dele qui les aide dans la formulation des reponses aux problemes engen- 
dres par le developpement socio-economique de la nation bulgare — le pro- 
bleme linguistique, le probleme de la conception de la vie des hommes, 
le probleme de la reorganisation du systeme d’enseignement, le probleme 
ecclesiastique et les problemes des rapports mutuels sociaux ainsi que de 
Favenir politique de la nation.

i'H
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От направените изследвания става ясно, че балканската и в част­
ност албанската възрожденска интелигенция въпреки своите особености 
и специфични черти, определени от конкретната историческа обстановка 
и налагащи корекции в самото определение на интелигенцията или дори 
нова дефиниция на типа балканска интелигенция, е категория от истин­
ски нов тип, която се справя изцяло със задачите на своето време. Така 
например албанската възрожденска интелигенция със своята неразвита 
професионална структура, малочислена и относително късно оформила 
се, в много случаи с недостатъчно образование, съумява в сравнително 
кратък срок да развие широка и активна политическа, обществена и ре­
волюционна дейност, да изкове новата албанска национална култура, 
да създаде албанската националноосвободителна идеология, да се пре­
върне в идеен ръководител на националното движение и да го изведе 
до победа.

ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ СТРУКТУРА АЛБАНСКОЙ 
ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ ЗПОХИ ВОЗРОЖДЕНИЯ
БОЙКА СОКОЛОВА-!•’

-i.

(Р е з ю м е)

Предмет данного исследования — зто профессиональная структура 
албанской интеллигенции зпохи Возрождения. Для зтой цели исполь- 
зуются данние, полученньш в результате изучения определенного пред- 
ставительного извлечения, постоянного во веех наших исследованиях, по- 
священиих албанской интеллигенции того периода. Уточняются крите­
рии исследования структури интеллигенции. В качестве основного кри­
терия принимаютея обществените функции интеллигенции в идеологиче- 
ском обслуживании формирующихея буржуазних отношений, наряду с 
критериями „полученное образование“ и „упражняемая профессия“. При- 
ходится к вьгводу, что общественние функции являютея основньш показа- 
телем не только для определения структури новоалбанской интеллиген­
ции, но и для принадлежности к ней.

В исследовании определяютея отдельние профессиональние группи 
интеллигенции и убедительно доказьшается, что граници между ними 
виражени нечетко и часто распльшчати. В зависимости от специфических 
условий развития Албании в зпоху Возрождения, интеллигенция в своей 
структуре отличается также рядом специфических особенностей. Для ал- 
банских условий зпохи Возрождения характерни некоторая неразвитость 
профессиональной структури, синкретичность, многозначность и парал- 
лельность интеллектуальньгх заниманий. Подчеркивается, что несмотря 
на особенности своей структури, возрожденческая интеллигенция Алба­
нии имела огромное значение для создания новой национальной культу- 
рьг. В заключение доказьшается, что в зпоху Возрождения интеллиген­
ция обязательно занималась какой-нибудь интеллектуальной деятельно- 
стью, а иногда обеспечивала себе средства к существованию совершенно
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Лругим трудом, иричом не всегда ннтелдектуальнь1м. Данньш вьшод не­
обходимо включить в определение типа албанской или балканской интел- 
лигенцни Возрождеиия, наряду с оговоркой, что пол учение висшего и 
даже среднего образования не било обязательньш условнем для прина­
длежности к интеллигенцнн.

LA STRUCTURE PROFESSIONNELLE DE L'l INTELLIGENTSIA 
ALBANAISE DE L’EPOQUE DE LA RENAISSANCE
BOJKA SOKOLOVA

(R esum c)

L’objet du present article est Tetude de la structure professionnelle 
de 1 ’intelligentsia de la Renaissance albanaise. A cet effet sont utilisees 
des donnees dans un cadre representatif constant dans toutes nos etudes 
consacrees а Гintelligentsia albanaise. Sont precises les criteres d’etude 
de la structure de 1 ’intelligentsia. Comrne critere fondamental sont admises 
les fonctions sociales de 1 ’intelligentsia dans la pratique ideologique des 
rapports bourgeois en voie de formation a cote des criteres „instruction rev 
9ue et profession exercee“. On conclut que les fonctions sociales sont Tin- 
dice fondamental non seulement pour la determination de la structure de 
la nouvelle intelligentsia albanaise, mais aussi d’appartenance a elle.

Dans Гetude sont determines les differents groupes professionnels de 
Tintelligentsia et Tauteur prouve d’une maniere persuasive que les limites 
entre eux ne sont pas clairement exprimees et se perdent souvent. En rai­
son des conditions specifiques de developpement de TAlbanie pendant la 
Renaissance, Tintelligentsia se distingue aussi par maintes particularity 
specifiques dans sa structure. Aux conditions albanaises pendant la Re­
naissance correspondent un certain etat embryonnaire de la structure pro­
fessionnelle, un syncretisme, une certaine complexity et un parallelisme des 
metiers intellectuels. On souligne que malgre les particularity dans sa 
structure professionnelle, Tintelligentsia de la Renaissance albanaise joue un 
role tres important pour la creation d’une ideologic deliberation nationale et 
pour 1 ’edification d’une nouvelle culture nationale albanaise. En conclu­
sion, on demontre que pendant la Renaissance Tintelligentsia exerce obii- 
gatoirement un metier intellectuel donne, mais peut gagner sa vie d’une 
toute autre maniere qui n’est pas toujours intellectuelle. II est indispensable 
d’inclure cette conclusion dans la definition du type intelligentsia de 
Tepoque de la Renaissance albanaise ou balkanique, a la condition que 
Tobtention d’une instruction superieure et meme secondaire n’est pas une 
condition obligatoire d’appartenance a Tintelligentsia.

j
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ниците и читалищата, дружествата и театърът на всички южнославянски 
народи се оказват активно действуващи звена в обществено-политическия 
живот, а някои от тях и в революционната борба. Културните институции 
със своята дейност не само допринасят за разрастването на национално- 
освободителните борби и революционизирането на обществото чрез из­
данията на печатниците и дружествата, чрез легалното прикритие на 
читалищата, чрез репертоара и силата на въздействие на театъра, но и 
осигуряват връзката и моралната подкрепа на външния свят към спра­
ведливата кауза на поробените южнославянски народи за свобода и неза­
висимост. Ненапразно в почти всички от най-активно действуващите юж­
нославянски културни институции участвуват редица видни политически 
и революционни дейци, като Св. Маркович, Л. Каравелов, Хр. Ботев, 
Св. Милетич, Г. С. Раковски и др., както и много редови участници в 
освободителните борби, които дават своя принос при очертаването на 
техния облик.

С цялостната си дейност и широкия обществен отзвук, който полу­
чават, културните институции изиграват изключително важна роля за 
формираме на националното самосъзнание сред южнославянските наро­
ди, за изграждане на техните национални култури и за извоюване на по­
литическата им независимост.

НЕКОТОРЬШ ОБЩИЕ И СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ЧЕРТБ1 
В РАЗВИТИИ ЮЖНОСЛАВЯНСКИХ КУЛБТУРНБ1Х 
ИНСТИТУЦИЙ ЗПОХИ ВОЗРОЖДЕНИЯ

ВЕСЕЛИНА ДИМОВА

(Р е з ю м е)

В сравнительно-историческом и социологическом аспектах в данной 
работе прослеживаются некоторьге общие и специфические черти в раз- 
витии культурннх институций отдельньгх южнославянских народов в 
зпоху стаиовления их национальньгх культур. В работе, в качестве рав­
ноценното компонента, содержатся и материали о болгарских культур- 
нмх институциях, что расширяет возможности для типологического ис- 
следования общих традиций, специфических особенностей и функций ин­
ституций в социологической структуре общества.

Конкретно рассматриваются некоторьге общие и специфические осо- 
бенности деятельности культурньгх институций, связанннх с созданием, 
распространением и сохранением книг — типографий, книжньгх магази- 
нов и библиотек; культурньгх институций, связанньгх с культурно-обще- 
ственньгми проявлениямй ийтеллигенции — академий, обществ, домов 
культури „читалишта“; а также и культурньгх институций, связанннх 
с искусством и материальной культурой — театров и музеев. Нисколько 
не уменьшая значения оригинального вклада и специфических условий 
протекания культурного и политическото развития каждого южносла­
вянското народа в отдельности, на передний план вьгведенн общие чертн
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в облике и деятельности культурнмх институции зтих народов в зпоху 
национального возрождения. Такими общими особеиностями являются: 
комплекснмй характер южнославянских культуриьгх институций на на- 
чальном зтапе их существования, вьфажеиньгй в иаиболее часто встре- 
часмой модели „институция в институции“; использование внешних куль­
туриьгх центров; ведущая роль национальной ннтеллигенции как инициа­
тора их создания и главного исполнителя в их деятельности; и особенно 
характерная для зпохи Возрождения миогофункциональность культур- 
ньгх институций, способствующая формированию национального самосоз- 
нания и установлению тесиой связи с национально-освободительнь1м дви- 
жением.

CERTAINS TRAITS COMMUNS ЕТ CARACTERISTIQUES 
DANSLE DEVELOPPEMENT DES INSTITUTIONS CULTURELLES 
DES SLAVES DU SUD PENDANT LA RENAISSANCE
VESELINA DIMOVA

(Resume)

L’article etudie dans un aspect comparalif-historique et sociologique 
certains traits communs et caracteristiques dans le developpemenPdes in­
stitutions culturelles des differents peuples slaves du Sud pendant Pepoque 
d’edification de leurs cultures nationales. Comme composante equivalente 
dans Pexpose sont inclus egalement les materiaux concernant les institu­
tions culturelles bulgares, ce qui augmente les possibility pour une etude 
typologique des traditions communes, des particularity et fonctions spe- 
cifiques des institutions dans la structure sociologique de la societe.

Sont etudies concretement certains des traits communs et distinctifs 
dans Pactivite des institutions culturelles liees a la creation, la propaga­
tion et la conservation du livre — imprimeries, 1 ibrairies et bibliotheques, 
des institutions culturelles, liees aux manifestations socio-culturelles de 
1 ’intelligentsia — academies, society, maisons de lecture, et des institu­
tions culturelles, liees a Part et a la culture materielle — theatres et mu- 
sees. Sans myestimer les contributions originates et les conditions speci- 
fiques de deroulement du developpement culturel et politique de chacun 
des peuples slaves du Sud, au premier plan dans Particle sont releves avant 
tout les traits communs dans le caractere et Pactivite des institutions cul­
turelles de ces peuples pendant Pepoque de Renaissance nationale. De tels 
traits communs sont le caractere complexe des institutions culturelles sla­
ves du Sud a l’etape initiate de leur existence, exprime dans le model e ren­
contre le plus souvent de „institution dans Pinstitution“, l’usage des cen­
tres culturels exterieurs, le role dirigeant des institutions nationales en 
tant que initiateur de leur creation et executeur principal dans leur acti­
vity et le caractere multifonctionnel des institutions culturelles, particu- 
lierement caracteristique de Pepoque renaissante, contribuant a la forma­
tion de la conscience nationale et a Petablissement d’un lien etroit avec 
les mouvements de liberation nationale.
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вен, двама Захариевци от Самоков, Георги Пъдарев от Сливен. И така 
броят на българите — куручешменските възпитаници, по наши изчисле­
ния засега възлиза на 43. Ето как се разпределят те по местожителство: 
единадесет от Котел, девет от Сливен, трима от Самоков, двама от Казан­
лък, един от Карлово, един от Калофер, двама от Цариград, един от 
Елена, един от Лозенград, един от Бесарабия, един от Шумен, един от 
Дупница, един от с. Жеравна, един от Враца и един от с. Арбанаси, а 
шестима са с неуточнено местожителство. При следващи наши изслед­
вания вероятно ще ни се отдаде възможност да уточним сведенията за 
учениците с неустановено местожителство, както и да посочим още име­
на на българи, учили в школата.

Ще подчертаем още веднъж, че Гръцката велика народна школа е 
била едно образцово за времето си учебно заведение както със своята 
учебна програма, така и със състава на преподавателите в него. В учи­
лището учили не само гръцки младежи, но и сърби, българи, власи и др. 
Елиника тук бил най-обикновен предмет; много по-голямо значение се 
отдавало на другите — обществени, природни и други науки. Освен това, 
макар че училището се поддържало от Патриаршията, учениците бълга­
ри в своето мнозинство се чувствували като българи, имали българско 
съзнание, като се започне от Георги Раковски, премине се през Иларион 
Макариополски и се стигне до последния ученик Георги Пъдарев.

С образованието, получено в Гръцката велика народна школа, мно­
зина млади българи израстват и стават дейни участници в културно- 
политическия живот на българския народ. Такива са Раковски, С. До- 
броплодни, Ив. Найденов, Параскева Константинов, Атанас хаджи До­
брев, Кръстю Пишурка и други. Завършекът на тяхното образование е 
тук, в тази школа. Те не продължават повече учението си, не следват 
в Русия или из Европа, остават с получените знания и с наученото от 
Гръцката велика народна школа.

В заключение можем да отбележим, че школата има безспорно го­
ляма заслуга за подготовката на български интелигенти, които в разни 
насоки отдават силите си и придобитите знания за културно-просветното 
издигане на българския народ и за неговото духовно и политическо ос­
вобождение.

БОЛГАРБ1 — УЧЕНИКИ ВЕЛИКОЙ НАРОДНОЙ ШКОЛБ1 
В КОНСТАНТИНОПОЛ Е
СТЕФАН ВЕЛИКОВ

(Резюме)

Среди греческих школ 30—40-х гг. XIX в. наибольшим авторитетом 
пользовалось патриаршеское училище, известное под именем Великая 
народная школа в Куручешме (на греческом язьже — Ксирокрини) — 
маленький городок на европейском побережье Босфора близ Констаити- 
нополя, а сегодня находящийся в пределах города.
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В греческой Вели кой народной школе воспитьгвалось много болгар- 
скнх юношей, из среди которььх вишли руководящие деятели болгар- 
ского просветительского и национально-освободительного движения. 
Среди пих били Георгий Раковски, Гаврил Кристевич, Добри Добрович, 
Иван Богоров, Савва Доброплодни, Анастас поп Петров Гранитски, Ила- 
рион Макариополски. Из указанних данних видно, что в разньге гбдьг 
в школе обучалось 43 болгарские юноши. Именно так в ней била под- 
готовлена часть болгарской интеллигенции и будущих революционеров 
для активиой деятельности на благо народа в зпоху Возрождения, во 
время Освобождения и в уже освобожденной от османской власти Бол- 
гарии.

DES BULGARES — ELEVES A LA GRANDE ECOLE 
POPULAIRE A CONSTANTINOPLE
STEFAN VELIKOV

(Resu ш е)

Parmi les ecoles grecques pendant les annees 30 et 40 du XIXe s. celle 
qui jouissait d’une grande autorite etait l’ecole patriarcale, connue sous 
le nom de Grande ecole populaire a Kurucesme (en grec Ksirokrini) — pe­
tite ville sur la cote europeenne du Bosphore pres de Constantinople, 
aujourd’hui dans les limites de la ville.

A la Grande ecole populaire grecque s’instruisent egalement un grand 
nombre de jeunes Bulgares qui deviennent par la suite des militants diri- 
geants du mouvement culturel bulgareet desluttes de liberation nationale. 
Parmi eux sont Georgi Rakovski, Gavril Krastevic, Dobri Dobrovic, Ivan 
Bogorov, Sava Dobroplodni, Anastas pop Petrov Granitski, Ilarion Maka- 
riopolski et autres. II appert des donnees presentees pour le moment que 
dans l’ecole, pendant des annees differentes etudiaient 43 jeunes Bulgares. 
Ainsi elIe prepare une partie des intellectuels bulgares et de revolution- 
naires futurs pour une activite d’utilite nationale pendant la Renaissance 
bulgare, la Liberation et deja egalement en Bulgarie liberee de la domi­
nation ottomane.
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на думата „шкси“ с свързана с присъствието на българи в земите отвъд 
Дунав27.

Какви са нашите изводи от тези няколко примера ?
Езикът на хрониките е бил и продължава да бъде обект на изслед­

вания от страна на специалистите. Изтъквано е например развитието на 
старобългарския и среднобългарския език е оглед на неговите социални 
и културно-езикови функции. Но изследванията на културните пластове 
и ролята на традицията са относително малко или нецялостии. Географ­
ската и етническата терминология, както и тази на титулатурата имат 
голямо значение, зшцото позволяват да се разкрият други страни от про­
блема за културното заимствуванс. Има и имена, които се употребяват 
традиционно. Но все пак личното отношение и връзката с действител­
ността се появяват на отделни места. Това са страните, които заслужават 
да се проучат системно — заимствуването, реминисценцията п чувството 
за самосъзнание.

Тъп както българският преводач имал своята литературна и идео­
логическа атмосфера чрез връзката с византийските оригинали, така 
чрез българските или другите славянски оригинали хромографията в ду­
навските княжества придобивала своя собствена характеристика, което 
говори за тенденция да се създаде нова местна школа.

К ВОПРОСУ О ЛЕТОПИСАНИИ В СРЕДНЕВЕКОВОЙ БОЛГАРИИ 
И В ДВУХ ДУНАЙСКИХ КНЯЖЕСТВАХ
ВАСИЛКА ТЬШКОВА-ЗАИМОВА, ПАВЛИНА БОЙЧЕВА

(Резюме)

Припято считать, что при славянских переводах византийских летопи- 
сей в большинстве случаев основа является болгарской. Можно установить, 
что болгарский переводчик в принципе оставался верньш византийскому 
оригиналу. Но он все-таки вставляет зтнические и географические тер- 
миньь маргинални (Хроника Константина Манасси) и др., что говорит 
о проявлении некоторого национального сознания.

Еще с проникновением болгарских летописей в церковно-культурную 
жизнь задунайских земель они воспринимались не только как модель, но 
и как источник для создания пових произведений того же жанра. Раз­
витие летописания в Молдове и Валахии в период XV—XVII вв. указьтает 
на ряд общих особенностей с болгарскими переводньши летописями. Со- 
ставители отдельнмх лстописних сочинений, созданнмх в двух Дунайских 
княжествах, никогда не бььли полностью зависими от использованньях 
ими сочинений. Так, посредством болгарских или других славянских ори- 
гиналов, летописание в Молдове и Валахии приобретает свой собственньш 
облик, что свидетельствует о тенденции создания новой местной школн.

27 Л. М и л е т и ч. Д. А г у р а. Дакорумъните и тяхната славянска писменост. — Сб* 
НУ, 9, 1893, 270—272; П. Бойчева. Молдовские хроники от XV—XVI в. за българина 
Сирет. — In : Studia balcanica, 17, 1983, 39—45.
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SUR LE PROBLEME DE LA CHRONOGRAPHIE DANS bA BULGARtE 
MED I EVA LE ET DANS LES DEUX PRINCIPAUTES DANUBIENNES
VAS1I.KA TAPKOVA-ZArMOVAt PAVI.INA BO.lCEVA

(R e s u in c)

II est admis que dans les traductions slaves des chroniques d’origine 
byzantine le fond est generalement bulgare. On peut constater que le tra- 
ducteur bulgare est fiddle en principe a son original byzantin. II introduit 
neanmoins des termes ethniques, geographiques ou des notes marginales 
(Chronique de Manasses), etc., ce qui prouve qu’il fait preuve petit a petit 
d’un sentiment de conscience nationale.

La penetration de ces chroniques dans la vie ecclesiastique et culturelle 
des territoires transdanubiens m6rite aussi d’etre suivie dans le cadre du 
developpement general des rapports litteraires balkaniques. Elies etaient admi- 
ses non seulement coniine modules mais aussi coinme sources lors de la crea­
tion de nouvelles oeuvres du meme genre. Le developpement de ce genre 
litteraire en Moldavie et en Valachie dans la periode du XVC au XVIIC s. 
denote bien des traits analogues avec les chroniques bulgares de traduction. 
Les auteurs de differentes oeuvres apparues dans les deux principautes se 
laissent influencer normalement par les oeuvres qu’ils utilisent. Neanmoins, 
malgre l’influence des originaux bulgares et autres slaves, la chronographie 
en Moldavie et en Valachie acquiert une physionomie propre qui temoigne 
d’une tendance a la creation d’une nouvelle ecole locale.
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отглаголпи съществителни на -не (или -як) и отглаголни съществителни 
на -ние. И в дамаскините, както и в съвременния език формите с -не 
(-як) се употребяват предимно за изразяване на конкретна процесуалност, 
а формите с -Hfc са с по-абстрактно значение. Ето някои примери от съ­
щия паметник: ба\\не, зна\\не, колЪбане (на морето), осъждани, прЬ- 
стъпено, слугуване, \\дене, прЬпирани, съмнуване, чакане. Споменатата 
разлика се наблюдава при 6ai\He и ooawHic, прЬстъпсне и прЪступли- 
нТе, осъждани и осужденге. В последните два случая народната и кни­
жовната дума имат и различни букви за коренни гласни — ъ в прЪстъ- 
пене н осъждани и j; в прЬступлинге и осужденге. Думата осъждани 
е употребена със значение ’съдене, укоряване’, а осуждени означава ’при-
съда . Срв. защо е осъждани голЬм грЬх (с. 9) и и написа им ЕвлавГе 

осужденге (с. 284).
Безспорно е, че през XVII в. е бил извършен забележителен и успе­

шен опит да се създаде книжовен език на народна основа — първият в 
следкириловата епоха. Без да има огромното значение на старобългарския 
книжовен език, неговото богатство и неговите широки международни 
функции, езикът на първите новобългарски паметници от предвъзрожден- 
ската епоха може да се сравни с езика на първите старобългарски пре­
води в няколко отношения:

Демократичните принципи и на двата опита, прогресивни за своето 
време, да бъдат създадени книги на достъпен за всички слушатели и 
читатели писмен език;

Заемането и създаването на книжовни думи за нуждите на писме-

I

!

иостта;
Спазването на определени езикови и правописни правила и норми при 

превеждането, преработката или преписването на текстовете18;
Участие на образовани и филологически подготвени книжовници и 

при двете дейности по създаването на разбираем за народа книжовен език.
Да създадат разбираем и същевременно издържан в лексикално, 

граматическо и правописно отношение език за нуждите на тогавашната 
писменост, просвета и култура — това са две задачи, които са преслед­
вали българските граматици през XVII в. по примера на своите учители, 
заветите на които са им били добре познати и свято тачени.

О ЯЗБ1КЕ БОЛГАРСКОЙ ЛИТЕРАТУРБ1 XV-XVIII вв. 
БОРЯНА ВЕЛЧЕВА

(Резюме)
В настоящей работе делается периодизация язьжа болгарской лите­

ратури XV—XVIII вв. Характеризуются и сопоставляются по лексикаль. 
ньш, орфографическим и грамматическим особенностям архаичньш и ран.

18 За отношението на езиковата норма в дамаскините към езиковата норма на кни­
жовния език от епохата па Възраждането вж. повече у Б. Велчева. Норма и тради­
ция..11—121; Е. И. Демина. Место дамаскинов в истории болгарского литературного 
язьжа. — Советское ела вя поведе ние. М., 1966, № 4, 28—33.

■!
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НИЙ иовоболгарский язьжи. Специальное внимание уделяется особенностям 
язьжа дамаскинов XVII—XVIII вв., которне определяют переходное место 
раниего новоболгарского язьжа между старьш болгарским литературньш 
язьжом XVI в. и литературньш язьнсом зпохи Возрождения: зтимологиче- 
ской орфографии с Евфимиевско-Ресавскими нормами, традиционной лек- 
сике для абстрактния понятий, сложньш словам, отглагольньш сущест- 
вительньш с -Hie, существительнмм с суффиксом -тель и др. В заклю­
чения дслается вьшод, что в XVII в. совершена успешная попмтка 
создания литературиого язьжа на народной основе — первая в после- 
кирилловскую зпоху, в которой последовательность употребления избран- 
Hbix язьжовнх средств и связь с древнеболгарской и среднеболгарской 
литсратуриь1ми традициями сочетаются с демократическими и прогрессив- 
ньши для зпохи филологическими принципами.

SUR LA LANGUE DE LA LITTERATURE BULGARE 
DU XVe AU XVIIIC S.
BORJANA VELCEVA

(R 6 s u m c)

L’auteur etudie les grandes periodes de la langue dc la litterature bul- 
gare du XVC jusqu’au XVIIIC s. Elle fait la caracteristique et confronte d’a- 
pres des particularity lexicales, orthographiques et grammaticales la langue 
archai'que bulgare et la premiere langue bulgare moderne. Une place spe- 
ciale est reservee aux particularites de la langue des damaskini du XVIIC et 
XVIIIC s., qui determined la place transitoire de la premiere langue litteraire 
bulgare nouvelle entre l’ancienne langue litteraire bulgare jusqu’au XVIC s. 
et la langue litteraire de la Renaissance bulgare: l’orthographeetymologique 
avec des normes d’Euthyme-Resav, lexique traditionnel pour des notions 
abstraites, mots composes, substantifs verbaux avec -me, substantifs avec 
suffixe -тель et autres.

L’auteur conclut que pendant le XVIle s. a ete entreprise une heureuse 
tentative en vue de la creation dune langue litteraire sur une base natio­
nal — la premiere apres l’epoque de Cyrille, dans laquelle la continuity 
dans l’emploi des moyens linguistiques choisis et le lien avec la tradition 
litteraire bulgare ancienne et moyenne sont coordomtes avec les principes 
philologiques democratiques et progressifs pour l’epoque.
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к ВОПРОСУ О БОЛГАРСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗБ1КОВОМ 
влиянии ПА РУМЬШСКИЙ язьис
ВАСИЛКА АЛЕКСОВА

(Р о з ю м е)

На различньтх зтапах своего развития болгарский и румьшский ли­
тературите язьи<и заимствовалн друг от друга необходимие злементш, 
судьба у котормх разная — одни исчезли, а другие прочно залегли в 
ннх. Болгарский литературньи”! язьж оказал влияние на румьшский в 
осиовном в период его становления. В первььх румьшских текстах XVI в. 
встречаются много болгарских литературних лексикальннх единиц. Боль- 
шая их часть исчезла после XVII—XVIII вв., но некоторое количество 
елов (прошедшее или нет семантическую зволюцию) осталось и сохра- 
нилось и в современном румьшеком язьже. В данной работе прослежи- 
ваютея история и распространение ограниченного числа болгарских ли- 
тературньж елов в разнмх варнантах румьшекого язьша.

SUR LE PROBLEME DE L’INFLUENCE LINGUISTIQUE 
LITTERAIRE BULGARE SUR LA LANGUE ROUMAINE
VASILKA ALEKSOVA

(Resume)

Dans les differentes etapes de leur developpement, la langue Iitteraire 
bulgare etroumaine ont emprunte l’une a l’autre les elements necessaires qui 
ont un sort different —lesunsont disparu tandis que d'autresse sont etablis 
d’unemaniere durable en elles. La langue Iitteraire bulgare influe sur la lan­
gue roumaine surtout dans la periode de sa naissance. On rencontre dans les 
premiers textes roumains du XVIe s. un grand nombre d’unites lexicales 
litteraires bulgares. Une grande partie d’elles disparaissent apres le XVI Ie— 
XVIIIe s., mais restent un certain nombre de mots, qui (avec ou sans evo­
lution semantique) sont conserves egalement dans la langue roumaine con- 
temporaine. L’auteur etudie 1’histoire et la propagation d’un nombre li- 
mite de mots litteraires bulgares dans les differentes variantes de la langue 
roumaine.
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онеправданите свободни хора! Вдигнете само чуковете, сърповете, топо- 
рите и брънките на веригите си и ще се превърне в пух и прах републи­
ката на „най-добрите“! Отнемете им всички блага н ги заставете да рабо­
тят, за да ядат!“28 Това са думи на Сократ — Вариалис, когото обаче 
тълпата не иска да слуша. Не е дошло времето за тях. Но те са казани, 
над тях ще се замислят мнозина; написани са на книга, ще ги прочетат 
мнозина. Запалена е светлината, която изгаря онези, които се докоснат 
до нея. Оптимистичното начало никъде не напуска Вариалис. Той поз­
нава настъпателния ход на историята и вярва в идните дни, вярва в чо­
вешкия род, който не е създаден само да гледа към земята; на човешкия 
род принадлежат и небето, и всичките земни блага. Но те могат да се 
ползуват само като се обединят усилията на всички потиснати и онеправ­
дани, когато бъдат смъкнати властвуващите и господарите и на земята 
се възцари новият и справедлив ред.

Вариалис постепенно узрява за реализма. Но пътят му неминуемо 
води към осветяване на живота, към неговите тъмни страни и светли 
перспективи. Борбите и победите на работническата класа, вярата в 
утрешния ден подхранват страстната убеденост на поета в настъпател­
ния ход на историята. И той вижда мястото на твореца във вярното от­
разяване на сблъсъка между силите на умиращото общество и класата 
и а трудещите се.

|

I

РЕАЛИЗМ В ТВОРЧЕСТВЕ КОСТАСА ВАРНАЛИСА 

МАРИН ЖЕЧЕВ

(Р е з ю м е)

В данной работе творчество Костаса Варналиса рассматривается как 
зтап в развитии реализма в греческой литературе. Раскрьгш роль Октя- 
брьской революции в Росени 1917 г. и наступившего после первой ми- 
ровой войнн кризиса в идейном формировании автора. Как убежденньш 
марксист, он вьщвигает на передний план новие, актуальние проблеми; 
для его пронзведеннй характерна ясная социальная направленность, а 
образи в них создани средствами реалистического метода.

Большое место уделяется анализу позтического наследия Варналиса. 
В нем раскрьгваются недостатки современного общества, скрьшающиеся 
за мифологическими образами. Утверждается образ положительного ге­
роя в греческой литературе — борца против неправди, за соцнальную 
справедливость.

Зти тенденции легли в основу новой традиции в греческой поззии. 
И если на известньш период революционная литература становится ве- 
дущей в Греции, то основная заслуга в зтом принадлежит Костасу Вар- 
налису.

28 Пак там, с. 85.
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LE REALISME DANS L’GEUVRE DE KOSTAS VARNALIS
MARIN 2ECEV

(R Os u m c)

L’auteur etudie Гoeuvre de Kostas Varnalis comme une etape dans le 
developpement du realisme dans la litterature grecque. II releve le role 
de la Revolution d’octobre en Russie de 1917 et la crise intervenue apres 
la Premiere guerre mondiale dans la formation ideologique de K.. Varna­
lis. Marxiste convaincu, il soumet a l’examen des problemes nouveaux, 
actuels, ses oeuvres ont une tendance sociale claire, tandis que les images 
sont edifiees avec les moyens de la methode realiste.

Une place importante est reservee a Г analyse de l’heritage poetique 
de Varnalis. On y devoile les tares de la societe contemporaine, masquees 
par des figures mythologiques et on consacre l’image du heros positif dans 
la 1 itterature grecque — le combattant pour la justice sociale contre Tin- 
justice.

Ces tendances sont a la base de la nouvelle tradition dans la poesie 
grecque. Et si la 1 itterature militante joue un role dirigeant pendant une 
certaine periode en Grece, le principal merite en revient aussi a Kostas 
Varnalis.
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форми и стилни формации в хърватската литература се изживяват уско­
рено и не дават същите плодове, както в западните литератури.

Значим белег на хърватската реалистична литература според нас е 
и нейното ангажиране в решаването на широки социални и политически 
въпроси. Писателите винаги насочват вниманието си към различни ак- 
туалнн обществени и икономически проблеми. Важно е да се спомене, 
че по това време творците в Сърбия и България също пресъздават дей­
ствителността с определена тенденция и произведенията им отговарят на­
пълно на онова, което днес наричаме ангажирано творчество. Очевидно 
по времето на южнославянския реализъм обществото не е решило много 
въпроси и литературата му съдействува в това направление. С една дума, 
именно поради своеобразието на историческата си участ болшинството 
от южнославянските писатели са деятелни общественици и наставници 
ма народа. Високата им писателска мисия е неотделима от участието им 
в обществения живот и защитата на народните интереси, от лечението 
на народните болки.

К ПРОБЛЕМЕ РЕАЛИЗМА В ХОРВАТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
XIX В.
ЛИЛИЯ КИРОВА

(Р е з ю м е)

В настоя щем исследовании раскрьгш изменения в общественной 
структуре, аграрний кризис, распад сельских задруг, пауперизация кре- 
стьян 80-х гг. — процессн, которне отразились на литературную жизнь 
Хорватии. Показано, как вся политическая ситуация и изменения в со- 
циальной системе непосредственно сказались на литературно^ творчество 
последних десятилетий XIX в. Творческие задачи писателей подчинялись 
требованиям общества и национальньш интересам. Важен тот факт, что 
не существовало лишь только „избранннх тем“, а каждий момент в жиз- 

каждая деталь могли бмть использовани как литературннй мотив. 
Доказьгвается, что хорватские реалисти 80-х гг. затрагивали почти все клю- 
чевьге проблеми социально-политического характера, все кореннне измене­
ния в хорватском обществе конца прошлого столетия. Параллельно с зтим, 
в 90-е гг. утверждается и т. наз. направление психологическото.реализма. 
Психологический момент является одним из основних исходннх момен- 
тов в творчестве авторов зтого периода.

Рассматривается и вопрос о'влиянии русской литературй, которая 
наряду с другими европейскими литературами способствовала повише­
ният идейного-и художественного уровней хорватского словесното искус- 
ства.

ни,

В работе рассматриваются основнне черти реалистического творче­
ства Евгения Кумичича, Ксавера Шандора Джалского, Йосипа Козара- 
ца, Анте Ковачича, Венцеслава Новака, Янко Лесковара и Силвие Стра- 
химира Кранчевича, литературная деятельность которих отражала об- 
щественнне проблеми.
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В итоге автор останавливается на некоторьгх важнмх моментах, рас- 
крьтвающих своеобразие литературното процесса в Хорватии в период 
реализма.

SUR LE PROBLEME DU REALISME
DANS LA LITTERATURE CROATE AU XIXC S.
LI LI J Д KIROVA

(Resume)

Dans Delude son! reveles les changements dans la structure sociale, 
la crise agraire, la desegregation des corporations paysannes, la pauperi­
sation des paysans pendant les annees 80 qui se refletent sur la vie litterai- 
re en Croatie. L’auteur releve comment la situation politique generate et 
les changements dans le systeme social trouvent une expression directe dans 
Гoeuvre 1 itteraire des dernieres decennies du siecle. Les ecrivains subor- 
donnent leurs taches creatrices aux besoins de la societe et aux interets 
nationaux. Un fait important est qu'il n’existe pas seulement des „themes 
choisis“, mais que chaque moment dans la vie, chaque detail peut etre uti­
lise comme motif 1 itteraire. II apparatt clairement dans Гarticle comment 
les realistes croates pendant les annees 80 abordent presque tous les proble- 
mes-cle de caractere socio-politique, tous les changements radicaux dans 
la societe croate de la fin du siecle. En meme temps, pendant les annees 
90 s’impose egalement l’ainsi dit „realisme psychologique“ — etant don- 
ne que Гaspect psychologique est un des points de depart fondamentaux 
des conteurs pendant cette periode.

L’auteur aborde egalement le probleme de l’influence de la litterature 
russe, ayant contribue de pair avec d’autres literatures europeennes а Ге- 
levation du niveau ideologique et artistique de Dart verbal croate.

Dans l’etude sont etudies les traits essentiels de Гoeuvre realiste de 
Evgenij Kumicic, Ksaver Sandor Dzalski, Josip Kozarac, Ante Kovacic, 
Venzeslav Novak, Janko Leskovar et Silvie Strahimir Krancevic, qui ont 
lie la litterature avec les problemes sociaux.

A la fin, l’auteur s’arrete a certains moments importants devoilant 
l’originalite du processus litteraire en Croatie dans la periode du realisme.

200
:
;
■



. новите литературни произведения в оригинал. Като се знае, че в перио- 

. да между двете световни войни преводите още не са на много високо рав­
нище, пито са миогобройни, очевидно е, че пътят на опознаване е главно 
пряк. Но в нашия случай преките връзки са подсилени от преосмисле- 
ното послание на критика, от опосредствувания контакт, който писате­
лите получават с френската литература чрез общуването си с критика и 
което се наслагва, добавя се към прекия контакт. Идва се до тълкуване 
в определена посока, до едно по-високо осмисляне на чуждата литера­
тура, от която се извлича есенцията, за да стимулира творческия процес

О РОЛИ КРИТИКА В МЕЖЛИТЕРАТУРНОМ ОБЩЕНИИ. 
Е. ЛОВИМ ЕС КУ И РУМЬШСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
РУМЯНА СТАНЧЕВА

(Р е з ю м е)

В иастоящей работе рассматривается пока еще недостаточно иссле- 
дованиьгй вопрос из области сравнительного литературоведения. Деятель- 
иость румьшского литературното критика Е. Ловинеску и его теория 
„синхронизма“, в которой узловне термини „объективизация“ прози и 
„субъективизация“ поззии позволяют изучить путь проникновения фран- 
цузских идей в румьшскую литературу 20—30 гг. XX в.

Как знаток французской литератури, Е. Ловинеску не является 
сторонником лишь одного литературного направления. Несмотря на зво- 
люцию румьшской литератури, в ней уже наблюдается процесс проник­
новения идей зкспрессионизма и сюрреализма или индивидуалистического 
романа. Но Е. Ловинеску, будучи критиком, не считает зти новие аван- 
гардние явления определяющими для румьшской литератури. Его под- 
держкой пользовались некоторие из наиболее значительних достижений 
руминской литератури зтого периода, созданних в духе символизма и 
реализма, на основе накопления национальньгх традиций. Такими до- 
стижениями являются,. например, произведения Л. Ребряну, X. Папа- 
дата-Бенджеску, Т. Аргези, Й. Барбу.

Внешние контакти Е. Ловинеску с французской литературой (т. е. 
те, которие не оказивали прямого воздействия на литературное творче­
ство) превращались во внутренние, благодаря его работе редактора в 
литературном обществе „Сбурьгторул“ и в одноименном журнале. Наряду 
с зтим, существующие связи между румьгнскими писателями и француз­
ской литературой укрепляются теоретическими посланиями румьшского 
критика. В итоге Ловинеску приходит к определенному толкованию, к 
более глубокому пониманию иностранной литератури, из которой извле- 
кает квинтзссенцию, с целью стимуляции творческото процесса,
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LE ROLE DU CRITIQUE DANS LA COMMUNICATION 
INTER LITTER AIRE. E. LOVINESCO 
ET LA LITTERATURE ROUMAINE
RUMJANA STANCEVA

(Resume)

L’auteur aborde un probleme insuffisamment etudie de la 1 itterature 
comparee. L’aclivite du critique litteraire roumain E. Lovinesco et la theo- 
rie creee par lui du „synchronisme“, dans laquelle les lermes-cle sont J’objec- 
tivalion“ de la prose el „la subjectivation“ de la poesie, permettenl de sui- 
vre la voie par laquelle on pergoit certaines idees esthetiques frangaises 
dans la 1 itterature roumaine pendant les annees 20 et 30 du XXe s.

Comme connaisseur de la litterature fran^aise, E. Lovinesco ne de­
fend pas un seul courant litteraire. Bien que le tableau de la litterature 
roumaine evolue et en el le penetrent des idees de l’expressionnisme et du 
surrealisme ou du roman individualiste, le critique estime que les mani­
festations de ces nouveaux phenomenes d’avant-garde ne sont pas deter­
minants pour la litterature roumaine. II contribue a certaines des plus 
grandes realisations de la litterature roumaine pendant cette periode qui 
apparaissent sur la tradition nationale accumulee dans le domaine du sym­
bol isme et du real isme — les. oeuvres de L. Rebreanu, H. Papadat-Bengesco, 
T. Arghezi, I. Barbu.

Les contacts exterieurs de E. Lovinesco avec la litterature franchise 
(c’est-a-dire ceux qui n’ont pas influe directement sur la creation litteraire) 
se transforment en contacts interieurs grace a son travail redactionnel dans 
le cercle „Sburatorul“ et la revue du meme nom. Les liens existant inde- 
pendamment des ecrivains roumains avec la litterature fran$aise sont ren- 
forces par le message theorique du critique. On parvient a une interpre­
tation en un sens determine, a une interpretation plus profonde de la lit­
terature etrangere dont on extrait l’essence pour stimuler le processus crea- 
teur.
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ОСМАНСКЛЯ КУЛЬТОВАЯ АРХИТЕКТУРА 
(XV—XVIII вв.)
ММХАИЛЛ СТЛЙНОВЛ

i
I

(Р е з ю м е)

В данной работе рассматривается самостоятедьность османской ар­
хитектури (со времен ее возникновения), а также развитие зтой архи­
тектури на протяжении псследуемого периода. Виясняется ее связь со 
строитедьними и зстетическими традициями других исламских (преиму- 
щественно ближиевосточних) народов и взаимодействие с архитектурой, 
находящихся под османской властью народов. Рассматривается значение 
Румелии и местних строительних школ для создания самобитиих твор- 
ческих концепций в зтом искусстве до и после падения Константинополя 
под османскую власть (1453). Для зтой цели исследуются различние па- 
мятники культовой архитектури на Балканах и построенние на терри- 
тории современной Турции (и в Малой Азии). Прослеживаются измене­
ния, наступившне на различиш зтапах развития строительной деятель- 
ности османских турков, причем подчеркивается роль европейских на- 
правлений и стилей, оказавших влияние на взгляди и исполнение твор- 
ческих замислов мастеров, строивших в империи культовие здания. На­
чало зтого влияния датируется XVIII в. и по-разному отражается на 
европейскую Турцию и на другие области, находящиеся под управле- 
нием султана. Приводятся параллели между культовьши архитектурни- 
ми памятниками в Бурсе, Одрине, Амасье, Конье, Токате, Йозгате и др. 
в городах современной Турции и такими из Стара-Загори, Пловдива, 
Ямбол а, Шумена, Скопья, Йенидже Вардара, Босни, т. е на территории 
сегодняшних Болгарии, Греции, Югославии и т. д.

Затрагивается вопрос о столичном (константинопольском) архитек- 
турном искусстве, по сравнению с „провинциальньш“ (т. е. в бивших 
провинциях империи) и виясняется, что исследование последнего началось 
сравнительно позже.

В заключение подчеркивается, что невозможно рассматривать зти 
памятники единственно как результат османотурецкой и исламской куль- 
тури, не учнтивая строительний опит, многонациональньш зтнический 
состав и традиции их создателей. Именно им османская архитектура обя- 
зана своими особенностями и разнообразием. Зто является заслугой не 
только представительного столичното искусства, но и искусства в других 
районах Османской империи, особенно балканското.
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architecture cultuelle ottomane 
(XV'—XVIII' S.)
Ml HA I LA STA.J NOVA

(R i* s u m e)

L’auleur etudie l’independance de l’architecture ottomane depuis son 
apparition, ainsi que son developpement pendant la periode etudiee. Elle 
eclaircit les problemes du lien de cette architecture avec les traditions de 
construction et esthetiques d’autres peuples islamiques (avant tout du Pro- 
che-Orient) et 1’interaction avec l’architecture des peuples trouves sur place 
et soumis aux Ottomans. On etudie l’importance de la Roumelie et des 
ecoles de construction locales pour la formation de conceptions creatrices 
originales dans cet art avant et apres la chute de Constantinople sous do­
mination ottomane (1453), en examinant differents monuments de 1 ’archi­
tecture cultuelle dans les Balkans et ceux eriges sur le territoire de la Tur- 
quie actuelle (et en Asie Mineure). On etudie les changements intervenus 
dans les differentes etapes du developpement de l’activite de construction 
des Turcs ottomans, en soulignant le role des tendances stylistiques euro- 
peennes qui ont influe sur les conceptions et les executions des projets des 
maitres masons qui ont construit des edifices cultuels dansl’Empire. Cette 
influence remonte au XVIIIe s. et se manifeste differemment en Turquie 
d’Europe et dans les autres regions sous le pouvoir du Sultan. L’auteur 
fait des paralleles entre edifices architecturaux cultuels a Bursa, Andri- 
nople, Amatsia, Konya, Tokat, Yosgad et autres en Turquie actuelle et 
ceux de Stara Zagora, Plovdiv, Jambol, Sumen, Skoplie, Jenidze, Vardar, 
Bosna, c’est-a-dire en Bulgarie actuelle, en Grece, en Yougoslavie, etc.

On aborde egalement le probleme de Part architectural de la capitale 
(constantinopolitain), compare avec Part „provincial“, c’est-a-dire dans les 
anciennes provinces de l’Empire, en soulignant l’etude entreprise relati- 
vement tard de ce dernier.

En conclusion, l’auteur souligne qu’il n’est pas possible d’etudier ces 
monuments uniquement comme resultat de la culture ottomano-turque et 
islamique sans prendre en consideration l’experience de construction, la 
composition ethnique multinationale et les traditions de leurs createurs. 
Ceci cree la diversity et les particularity de l’architecture ottomane dues 
sous bien des rapports non seulement a Part constantinopolitain represen- 
tatif, mais aussi a Part qui a ete cree dans d’autres regions de ГEmpire ot­
toman et particulierement dans les Balkans.
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при мевлевиханетата обредът се извършва в центъра и страничните про­
странства го обикалят от няколко страни.

В плановата схема на османските култови сгради — джамии, 
текега и тюрбета, централното помещение се явява важен композиционен 
център. Откъм страната на входа се оформя портик със значително по- 
малка височина и размери, при което в пространствената схема се налага 
молитвеният салон, покрит с един или няколко купола или с равен та­
ван. Османските култови сгради в земите на Балканския полуостров 
имат на места и специфично развитие на плана. Те носят характерните 
белези па архитектурата на страната, в която настанилите се завоеватели 
изграждат своя молитвен дом, наред с възприетите по-късно византийски 
и европейски влияния, подчинени на изискванията на мюсюлманския култ.

Куполът при големите и по-малките джамии, при текетата и тюрбе- 
тата се явява най-важният и типичен елемент за пространствената схема, 
изявил се в общия силует, придаващ специфичен характер на вътреш­
ното пространство. Очертанията на култовите сгради при поглед отвън 
са меки, линиите естествено преливащи се, а височината на молитвената 
зала — доминираща, добре пропорционирана, органично включваща се 
в силуета на централната градска част или на турската махала. Преми­
нал през по-ниската входна аркада или през преддверието, човек неочак­
вано попада под силното и непосредствено въздействие на значително 
по-просторната и висока молитвена зала. В дъното на тази ходова линия 
(при джамиите) се налага молитвената ниша като задънка за погледа.

Във всяка една от разгледаните сгради може да се открие нещо ин­
дивидуално — елемент или детайл, незабележими на пръв поглед, и те­
зи специфични особености на конкретния пример обогатяват османската 
архитектура, бележат нейното развитие в земите на Балканите. С малко 
изразни средства е постигнато голямо богатство на архитектурния замисъл.
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РАЗВИТИЕ ПЛАНОВОЙ И ПРОСТРАНСТВЕННОЙ СХЕМБ1 
ОСМАНСКИX КУЛБТ0ВБ1Х ЗДАНИЙ НА БАЛКАНАХ 
(XV—XIX)
МАРГАРИТА ХАРБОВА

'

(Резюме)

Османские культовие здания на территории Балканското полуостро­
ва и, в частности мечети, являются важной архитектурной доминантой, 
определяющей облик селений с османским населением в период XV— 
XIX вв. Различньге плановие и пространственньге схеми позволяют со- 
ставнт себе представление о процессе развития османотурецкой культовой 
архитектури под влиянием византийской и местной строительних тра- 
диций на Балканах, находящихся под османской властью.

В данной работе рассматриваются наиболее ярко вираженние му- 
сульманские культовие здания, сохранившиеся на Балканах до наших 
дней, которуе классифицируются сробразно специфики плановой схеми
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ii способу покрьгтмя молитвениого зала. Учитьшаются значение конкрет 
иого для каждого поселка топографического и историческото факторов, 
воздействие существующей строительной традиции историческото перио­
да, предшествующего вторжение османцев. Под влиянием восточной, уже 
существовавшей, а так же визаитийской строительнььх традиции осмаи- 
ские турки создают свою самобь!тную культовую архитектуру.

DEVELOPPEMENT DU SCHEMA PLAN1!FI Е ЕТ SPATIAL 
DES EDIFICES CULTUELS OTTOMANS 
DANS LES BALKANS (XVC-XIXC s.)

MARGARITA HARBOVA

(Resume)

Les edifices cultuels ottomans dans les territoires de la peninsule Bal- 
kanique et plus specialement les mosquees represented une dominante ar­
chitectural importante en ce qui concerne la silhouette des localites a po­
pulation turque dans la periode XIVe—XI Xc s. Les differents schemas pla- 
nifies et spatiaux des edifices de destination cultuelle donnent une idee 
claire du processus de developpement de Farchitecture cultuelle ottomano- 
turque sous Finfluence de la tradition de construction byzantine et locale 
dans les territoires des Balkans occupes par les Turcs ottomans.

Dans Particle sont examines les edifices cultuels musulmans les plus 
representatifs, parvenus jusqu’a nos jours dans les territoires des Balkans, 
classifies conformement a la specificite du schema de plan et la maniere 
de couverture dusallon de priere. L’auteur releve Fimportance du facteur 
topographique et historique concret pour chaque localite, Finfluence de la 
tradition de construction existante dans la periode historique precedant 
Finvasion des Turcs. Sous Finfluence de la tradition de construction orien- 
tale, trouvee sur plan (herite) et byzantine les Turcs ottomans creent une 
architecture cpltuelle originale propre,
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